6410167 ZYNTA=H PHMATQN THZ FAAAIKHZ

(1) TENIKA

IXOAH | ®hocodikn
TMHMA | FoAAkAG yYAwaooag kat ptholoyiog
EMINEAO ZMOYAQN | MNpomtuxlako
KQAIKOZ MAOHMATOZ | 6410167 | EZAMHNO 2NOYAQN | -

TITAOZ MAGHMATOZ | Z0vtaén pnuatwy TG YOAALKAG

EBAOMAAIAIEZ
AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ QPE2 T\;Iglg\l);x(:iz
AIAAZKAANIAZ
3 4

TYNOZ MAGHMATOZ | ESikoU untopBdaBpou (MEE)

MPOANAITOYMENA MAOHMATA: | -

TAQ3Z3A AIAAZKAAIAZ Kot | TaAAKkn
EZETAZEQN:
TO MAOGHMA NPOZIMEPETAI ZE | Nat
®OITHTEZ ERASMUS
HAEKTPONIKH ZEAIAA | https://eclass.uoa.gr/courses/FRL249/
MAGHMATOZ (URL)
(2) MAGOHZIAKA ANOTEAEZMATA
MaBnolakd ArtoteAéopata
Ztoxot

® O eVIOMIOUOG ONLOCLOAOYLKWY, CUVTOKTLIKWY, A€LAOYLKWV Kal UdoAoykwV MAnpodopiwv
onwcg Sivovtat ota Afppata Ae€Lkwy.

e H amobdoon ota eMNVIKA TWV KOTAYEYPAUMEVWY XPHAOEWV EVOG PHUOTOG OTWE
EUTEPLEXOVTOL OE €va NAEKTPOVIKO AeflkO Kol ot éva oupPatikd Aefikd mou
ETUKEVTPWVETAL OTA PrUOTA TNG YOAALKAC.

Ma6nolakd anoteAéopata: Me TNV emitu)r) OAOKANPWGN TOU LoORATOG OL GOLTNTEG AVAUEVETAL
va gival o Béon va:

® [plokouv To LCOSUVANO priHa OTN KNTPLKH TOUG YAWGCOO YLa T CUYKEKPLUEVN XPron UE
Baon mAnpodopieg mou Sivovtal yI' auto

®  KATOVONGCOUV MWCE N YAWooa MepVA ard TNV KUPLOAEKTLKI TNV HeTAdOpLK ohuacia

Fevikeg IkavotnTeg

e EuBdabuvon ota pnpata tg yoAAkAg yAwoaoag

MeA£th Tou datvopévou tng petadopag otn yAwooo

Avtutoapafolikn LEAETN pNUATWY YAANKAG-EAANVIKAG

JUVTOEN ATOUIKWY N OHASIKWVY EPYACLWV

Xprion gpyaleiwyv (Kuplwg Ae€ikwv NAEKTPOVIKWY aAAd Kal evog cupBatikol) yla Tov
EVTOTILOUO TIANPOPOPLWV OXETIKWV LE TIC SLadOPETIKEC XPrOELG EVOC PrILATOC

® Anuwupyia daicBnong otnv £évn yAwooa.

(3) NEPIEXOMENO MAGHMATOZ

AwdpBpwon Tou padnuoartog

1" eBSopada-2" eBSopada:

I'vwptpia pe ta nAektpovika gpyaleia pag: to Ae€ikd tou LADL, to Ae€ikd WordReference, to Ae€lkd
twv Dubois-Charlier, to As€lkd Bob, touc mivakeg cupdpalopévwy Lextutor kat SketchEngine.

3" gBfSopnada-4" eBSopada:

Emidoyr Tou AoyoTEXVLKOU KELUEVOU TIOU €lval TO £POATPLO Yla TOV EVIOTIOUO PNUATWY OE KABE
pabnua. Emikévipwon ot XpNoelg pnuatwv srumédov Al onwce faire, aller, entrer oto Aefiko
WordReference kat anddoon Twv Xproewv TwV pnUATWY auTwy ot EAANVIKA. Alactalpwon UE To
ouppatikd Ae€ikd Twv Florea & Fuchs. E¢okeiwon pe Ti¢ cuppaoelg tou Aefikol autou.

5" eBSopnada-6" eBdoudada:



https://eclass.uoa.gr/courses/FRL249/

‘Epdacn otov Slaxwplopo UETOEU KUPLOAEKTIKAC Kol HETAdOPLKAC onuaciog Twv efetalouevwy
pnuatwv kat avadopa otn BLPAoypadia mouv adopd tn petadopd.

7" gBdopada-9" efSopada:

I'vwptuia pe to Bewpntikd mAaiolo g PeAETNg auThg, SnAadn TNV LETACXNUATIOTIKY YPOUUATLKY TOU
M. Gross kal poabntwv tou (Boons, Guillet, Leclére) péca amd amhomoinon twv eyxelpldiwv mou
cuvéypaav Kal T(POCAPUOYNG TOUG OTI( OVAYKEG TOU doltnTikol pag¢ kool oto mAaiclo tou
npoypaupoto¢ Kamodiotplag. Mpokettal yia  eyxelpiblta mou meplypadouv T  GUVTOKTLKA
ouunepldpopd PNUATWY TNG YOAAKNG (auetdBata kol HeTOPATIKA) KABWC KAl pnUATWY TOU
ouvtacoovtal pe Seutepelouca mMpotach. H meplypadn Twv pnUATWY AUTWV YIVETAL HEoA Ao
E£PWTNOELG TIOMAMAWY OMAVIACEWV 1 EPWTICELS OTLG OTOieG SivovTal oL amavinoelg (LEcw UALKOU
Tou €xeL avaptnBel oto e-class wote va xpnolpomnotnBel yia autouddnon kal eUnédwan yVwoswy).
10" eBdopada-13" eBSopada:

H peAétn tng petadopdg pe pnuata Kivhong.

JuumepaopaTa avopoplkad HE TOV TPOMO Tou oL YAwooeg dnuloupyolv petadopéc (onuacio-
CUVTOKTLKI TIpOoEyyLon).

E€owkelwon e BEpata e€ETAONG TIEPACUEVWV ETWV.

(4) AIAAKTIKEZ kat MAGHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOTMH:IH
TPOMOZ MNAPAAOZHZ | MpOOWTO LE MPOCWIO
XPHZH TEXNOAOTIQN | ® AiSaokalia Tou pobrjpatog oTo EpyaoThpLo Tou
ANAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN TUAUOTOC.
e YmootnplEn padnolakng dStéackahiag, HEow TG
avaptnong kabevog amo ta 13 padruata otnv
NAekTpovIKr MAatdopua e-class.

OPrANQZzH AIAAZKAAIAZ
, ®doprog Epyaciag
Apaotnplotnta e

AtaAé€elg (kApakio 30-40 39
dotntwy)
MNpostolpacia Snuoctog 30
napoucioong epyoacilwv
Melétn (avayvwon 31
avopTNUEVOU UALKOU OTO
LVTEPVET KAl amavinon o€
E£PWTNOELG KATOVONONG

ZUvoAo padnuarog 100 wpeg

AZIOAOTHzZH OOITHTAON | NMwooa a§loAdynong: n YoAAKr yla 0Aoug Toug GoLtnTég

M£6080og afLoAoynong:
MPOALPETIKA, YPATITH Epyacia Omou N:
® yivetal mapouciacn &vog AAppatog Asfikol Kot
avaAuon Twv mANPodopLWV ToU TTAPEXEL
® avrtwotoixton  YOAAKAG-eAANVIKNG o Afpua
NAEKTPOVIKOU AEELKOU pnUATWY 1)
®  EVIOMIOUOC pNUATWY Ot aubevilkd Kelpevo Kot
anodoor ¢ Toug otnv EAANVIKA o€ KABe ouyKeipevo
(1 povaday).
TeAwkn ypartn eé€toan.
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